ZMLUVA O POSKYTOVANI SLUZIEB
€. 01/2015

Tuto ZMLUVU O POSKYTOVANI SLUZIEB uzatvorili
podfa § 269 ods.2 a nasl. zékona & 513/1991 Zb.
Obchodného zakonntka v zneni neskordich
predpisov (“Zmluva”):

acctasa s.r.o.

Viglasska 4, 851 06 Bratislava

ICO: 35 922 249

zapisana v Obchodnom registri Okresného stdu
Bratislava I, oddiel: Sro, vloZka &.: 35009/B
{“acctasa”)

Media Racta, spol.sr. o.

Kubadova 21

83106 Bratislava

ICO: 35895586

DIC: 2021865197

zapisana v Obchodnom registri Okresného stidu
Bratislava 1, oddiel: Sro, vlozka &.: 32676/B
(“Klient”)

(spolu ako “Zmluvné strany”)
Zmluvné strany sa dohodli na nasledovnych

podmienkach:

1 Predmet Zmluvy

1.1 acctasa sa zavdzuje, Ze bude poskytovaf
Klientovi (i) uctovné sluzby, (i) sluiby HR, (iii)
dodatocné vedlajSie sluzby (vratane najmai
administrativy, poradenstva, manaZnentu
atd'), o poskytnutie ktorych Klient poZiada a
poskytovanie ktorych acctasa prijme
(“Sluzby”). Zoznam SluZieb tvori Prilohu 1

tejto Zmluvy.

1.2 Klient sa zavdzuje uhradit acctasa odmenu za

SluZby, tak ako je niziie uvedené.

2 Prdva a povinnosti acctasa

2.1 acctasa sa zavdzuje, 7e bude svoje

HR - & &/ fleke
SERVICE AGREEMENT
No. 01/2015

This SERVICE AGREEMENT was entered
pursuant to Section 269 (2) et seq. of the Act
No. 513/1991 Coll. Commercial Code, as
amended (the “Agreement”) by and between:

acctasa s.r.o.

Vigladska 4, 851 06 Bratislava

ID No.: 35922249

registered with the Commercial Register of
District Court in Bratislava I, section: Sro, file
no.: 35009/B

(“acctasa”)

and

Media Raca, spol. sr. o.

Kubadova 21

83106 Bratislava

ID No.: 35895586

TAXID No.: 2021865197

registered with the Commercial Register of
District Court in Bratislava 1, section: Sro, file
no32676/B

(“Client”)

(together as the “Parties”)

The Parties agree on the following conditions:

1 Subject of the Agreement

1.1  acctasa undertakes to provide to the
Client (i) accounting services, (i) HR
services, (iii) additional auxiliary services
(including, but not limited to
administrative, consulting, management,
etc.), which might be requested by the
Client and accepted by acctasa (the
“Services”). The list of Services forms

Annex 1 hereto.

1.2 The Client undertakes to pay acctasa the
remuneration for the Services as detailed
below.

2 Rights and Duties of acctasa

2.1 acctasa undertakes to perform its



povinnosti vyplyvajuce z tejto Zmluvy
vykondvat s riadnou  starostlivostou
a hospodarne.

3 Prava a povinnosti Klienta

31

3.2

4

4.1

4.2

Klient sa zavazuje, 7e bude acctasa riadne a
natas oznamovat a predkladat vietky
informédcie a dokumenty, o ktoré acctasa
poZiada a ktoré si potrebné pre riadne
pinenie jej povinnosti vyplyvajlicich z tejto
Zmluvy. Klient sa zavdzuje, fe ozndmi a
predloZi acctasa informécie a doklady
potrebné pre vykon jej povinnosti najmene;j
pat (5) pracovnych dni pred terminom
splnenia (zakonnym alebo stanovenym
Klientom). acctasa nezodpovedd za Ziadne
Skody, ktoré Klientovi vzniknd v désledku
skutotnosti, 7e Klient nedoda akékolvek
informacie alebo dokumenty, o ktoré
acctasa poZiada, resp. Ze bude s dodanim
takychto informacii alebo dokumentov
meskat.

Podpisom tejto zmluvy Klient vyjadruje svoj
sthlas s poskytnutim sudinnosti
a vykonanim vietkych potrebnych tkonov
zaistujucich acctasa ziskanie potrebnych
udajov (informdacii a dokumentov) chfadom
Klienta, najmé informaci umnoZfujucich
acctasa stanovit rozsah a povahu transakcii
klienta, pripadne i dalSich informacii , ktoré
mézie mat Klient k dispozicii a acctasa méie
poZadovat bud' na zéklade zdkona alebo
svojich vnutornych firemnych pravidiel, za
ucelom ich zhromazdovania,
aktualizovania, a spravovania.

Odmena

Klient sa zavazuje, Ze bude acctasa ako
honorar za poskytovanie Sluiieb podfa
Cldnku 1.1 vyédie vyplacat odmenu, ako je
uvedena v Sadzobniku, ktory tvori Prilohu 2
tejto Zmluvy.

Odmena acctasa je stanovend bez vydavkov
a prislu§nej DPH.

3

obligations under this Agreement with
due care and in an economic manner.

Rights and Duties of the Client

31

3.2

4.1

4.2

The Client undertakes to disclose and
submit to acctasa, in a due and timely
fashion, all the information and
documents requested by acctasa which
are necessary for due performance of its
obligations under this Agreement. The
Client undertakes to disclose and submit
to acctasa the information and
documents necessary for performance
of its obligations at least five (5) working
days before deadline (legal or definite by
the Client). acctasa shall not be liable for
any damage which the Client might incur
as a result of the Client’s failure and/or
delay in the disclosure or submittal of any
information or documents requested hy
acctasa.

By concluding the agreement the Client
accepts and commits to comply with the
obligation to take all reasonable
measures to ensure that acctasa is
provided with any and all data
(consisting of information of
documentation) regarding the Client and
more generally any other information
which they may hold and which acctasa
is or may be required by law or as a
result of self-imposed policy to collect,
update and maintain as well as all
information  allowing acctasa to
determine the volume and nature of the
transactions entered into by the Client.

Remuneration

The Client undertakes to pay to acctasa as
consideration for the Services a fee as per
the Fee List attached as Annex 2 to this
Agreement.

Remuneration of acctasa is always
referred to net of any expenses and the



4.3

Klient sa zavdzuje, Ze acctasa nahradi
akékolvek a vietky vydavky (ndklady), ktoré
jej vzniknd v sudvislosti s plnenim jej
povinnosti vyplyvajlcich z tejto Zmluvy.

Platobné podmienky

5.1.

5.2

53
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Odmenu stanovenu na zaklade hodinovych
sadzieb a pripadné vydavky ktoré ma Klient
nahradit acctasa, sa vyfakturuju Klientovi po
skonéeni mesiaca, vktorom boli vydavky
vynaloZené alebo prica podla hodinovych
sadzieb uskutoénena.

Faktiry sa vystavuji na sumy v eurdch
(EUR).

Faktiry st splatné vstrnasty (14) den po
vystaveni Klientovi, pricom v pripade
meskania s ich Ohradou mbie acctasa
uctovat Klientovi tirok z omeskania vo vyske
0,05% zdlinej sumy za kaidy kalendarny
den meskania aZ do vykonania platby
v plnej vyske.

Ak Klient faktiru alebo jej cast (vratane
DPH), ktora je splatna v prospech acctasa
neuhradi do tridsiatich (30) dni po uplynuti
splatnosti, potom ma acctasa pravo, aby
okamzite ukongila poskytovanie
akychkolvek sluZieb podla tejto Zmluvy, bez
ohfadu na akékolvek iné ustanovenie tejto
Zmluvy, pricom ak takyto pripad nastane,
predloZi acctasa  Klientovi  okamiite
ozhamenie o vykonani akéhokolvek dkonu,
v dosledku nevykonania ktorého by mohla
vzniknit Klientovi Skoda.

Oznamovanie informacii

6.1 acctasa sa zavazuje pocas trvania a po

skonéeni platnosti tejto Zmluvy dodrZiavat
miéanlivost ohlfadne dokumentov a informacii
vztahujlcich sa na Klienta, okrem pripadov
odévodnene nevyhnutnych a potrebnych
tkonov zabezpedlujicich plnenie povinnosti
stanovenych touto Zmluvou alebo slovenskym
pravnym poriadkom. Toto ustanovenie sa
nevztahuje na informécie a tdaje, ktoré si

4.3

applicable VAT,

The Client undertakes to refund to
acctasa all expenses incurred in
connection with the performance of its
obligations under this Agreement.

Payment terms

5.2

54

The remuneration calculated pursuant to
hourly rates or eventual expenses will be
invoiced for reimbursement to the Client
after the end of the month when they
were incurred by acctasa or the work
charged pursuant to hourly rates was
performed.

Invoices shall be issued in Euro (EUR).

Invoices shall be due for payment on the
fourteenth (14th) day after their issue,
while in case of delay in the payment
thereof, acctasa may charge to the Client
default interest at the rate of 0.05% of the
overdue amount for each calendar day of
the delay until payment in full.

If any invoice, or a part thereof (VAT
inclusive), which is due and payable to
acctasa, is not settled by the Client within
thirty (30) days from its maturity, acctasa
shall be entitled to suspend the provisions
of any of the Services under this
Agreement immediately, notwithstanding
any other provision hereof to the contrary,
provided that upon occurrence of the
above acctasa shall give the Client without
undue delay a notice of any action, which,
if not taken, might cause damage to the
Client.

Disclosure of Information

6.1

acctasa shall not, during the term of this
Agreement or thereafter, disclose any
documents or information relating to the
Client, except as reasonably necessary or
desirable for the proper performance of
its duties hereunder or for the
performance of its obligations under
Slovak law. This provision shall not apply
to any information or data that has



verejne pristupné.

Ochrana osobnych tdajov

7.1

7.2

7.3

Klient tymto acctasa splnomocriuje, aby 7.1

spracovavala osobné (daje podla zdkona &
428/2002 Z.z. o ochrane osobnych udajov
vzneni neskorSich predpisov ako nim
poverena osoba pre ucely poskytovania
Sluzieb podla tejto Zmluvy.

acctasa zachovava doverny charakter
vietkych osobnych ddajov, spraciva ich s
riadnou starostlivostou a berie do udvahy
vietky poZiadavky, ktoré sa tykajd
technickej,  organizatnej a  osobnej
bezpeénosti tak, ako si to vyzaduji platné
slovenské pravne predpisy.

Klient zodpovedd za spravnost a aktudlnost
vietkych osobnych ddajov, spracovavanych
na zaklade tejto Zmluvy. Klient v zdujme
presnosti a aktudlnosti osobnych Udajov
okamiite informuje acctasa o akejkolvek
zmene a oprave tych osobnych (dajov,
ktoré sa pripadne stali v priebehu svojho
spracovavania neaktudine, alebo o ktorych
sa ukaZe, Ze nie su spravne. Klient
zodpoveda za vietky zistené nepravdivosti
alebo nepresnosti v osobnych Gdajoch.

Zodpovednost

8.1

8.2

acctasa je zodpovednd za stratu a Skodu
sposobent  Klientovi, ktora vznikla
poruSenim jej zmluvnych povinnosti a
zévdzkov, pokial k tomuto poruseniu
nedoslo v dosledku okolnosti wvyluéujicich
zodpovednost.

acctasa nie je zodpovedna za vzniknutd

stratu alebo Skodu, ak Klient porusil svoje

povinnosti, najma ak

- Klient odovzdal spolo¢nosti acctasa
dokumenty a informacie v Case, ked ui

nemohli byt sprédvne a presne
spracované, alebo
- Klient dovzdal spolo¢nosti acctasa

nespravne alebo nelplné dokumenty

become part of the public domain.

7 Processing of Personal Data

The Client authorizes acctasa, pursuant to
Act 4282002 Coll., as amended, Act on
Protection of Personal Data, to process
personal data as its processor for the
purpose of provision of Services under
this Agreement.

acctasa shall keep personal data
confidential and process them with due
care and taking into consideration any
reguirements  concerning  technical,
organizational or personal safety in
compliance with the law from time to
time in force in the Slovak Republic.

The Client shall be liable for the
correctness and currency of any personal
data processed under this Agreement. In
order to ensure that any personal data is
correct and up-to-date, the Client shall
promptly notify acctasa of any change and
correction of those personal data if they
become obsolete in the course of their
processing or if it is found out that they
are incorrect. The Client shall be liable if it
is established that any personal data are
not true or correct.

8 Liability

acctasa shall be held liable for any loss or
damage sustained by the Client as
aresult of TMF's default on duties and
obligations arising from this Agreement,
unless the breach was caused by the
circumstances excluding its liability.

acctasa shall not be liable for any loss or

damage when the Client caused breach

of its obligations, in particular:

- the Client supplied acctasa with
documentation and information at a
time when it could no longer be
processed correctly and punctually,

or
- the Client supplied acctasa with
incorrect or incomplete

documentation and information, or
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9.1

9.2

alebo informacie, alebo

- Klient  vyZadoval taky  spbsob
spracovania dokumentov alebo
informacii, ktory viedol k chybam alebo
skodam, alebo

- acctasa konala alebo vyhotovila
U¢tovnictvo v sulade s pisomnymi
pokynmi alebo poZiadavkami Klienta
alebo jeho poradcov, auditora alebo
jeho zastupcu, alebo

- acctasa upozornila Klienta na riziko
vyplyvajice z rozdielnej interpretdcie
pravnych predpisov Statnymi organmi a
v tomto zmysle Klient konal i
inStruoval acctasa ku konaniu takym

spbdsobom, ktory bol acctasa
zhodnoteny ako rizikovy.
V pripade, ked acctasa poruii svoje

povinnosti a spdsobi stratu alebo 3kodu,
madze Klient bezodkladne po zisteni takejto
skuto€nosti uplatnit voéi acctasa narok na
odstranenie vady v lehote 7 dni odo diia,
kedy Klient zistil tuto skuto€nost alebo tuto
skutoénost mohol zistit pri vynaloZeni
primeranej starostlivosti. Akykolvek narok
na odstranenie vady musi byt uplatneny
pisomne s oddvodnenim tohto naroku. V
pripade poruSenia tejto povinnosti pravo na
uplatnenie tohto naroku zanika.

Zakaz konkurencie

Klient a v3etky ostatné strany, ktoré Klienta
ovladaju, alebo ktoré Klient ovlada
nezamestnaji bez pisomného sdhlasu
acctasa Ziadneho jej zamestnanca. Pojem
"nezamestnd”" znamend pre Ucely tohto

clanku zdvazok na neuzatvorenie
zamestnaneckého alebo iného
pracovnopravneho vztahu a tiez
neposkytovanie  Sluzieb na  zaklade

akéhokolvek obchodnopravneho vztahu.

V pripade porusenia zdkazu konkurencie
zaplati Klient acctasa za kaidého takého
zamestnanca acctasa zmluvna pokutu vo
vyske, ktord sa rovna poslednému roénému
prijmu tohto zamestnanca, ¢o viak v

8.3

- the Client insisted that acctasa
process documentation or
information in a manner which led
to errors or damage, or

- acctasa acted or performed its
service in accordance with specific
written instructions or requests
from the Client or the Client's
advisors, auditor or representative,
or

- acctasa advised the Client about the
risk as resulting from different
interpretations of legal regulations
by government authorities and, in
spite of that, the Client processed,
or instructed acctasa to proceed, in
a way which has been identified as
risky by acctasa.

In the event of acctasa’s breach of
obligations and caused loss and
damages the Client can make a claim
against acctasa without undue delay
following such discovery, at the latest
within 7 days from the day on which the
Client found the defect in the
performance or could have found it by
exercising due diligence. Any such a
claim must be made by the Client in
written  including  specification  of
reasons for the claim. In case of
breaching this obligation, the right to
lodge a complaint expires.

Ban on Competitive Conduct

9.1

9.2

The Client and any parties controlling
the Client or being controlled thereby
shall not without the written approval of
acctasa, employ any of its staff. The term
“not employ” shall mean an undertaking
to refrain from entering into
employment or another labour relation,
and also to refrain from providing
Services under any business law relation.

If the ban on competitive conduct is
breached, the Client shall pay acctasa a
contractual penalty, with respect to each
employee of acctasa, of an amount equal
to the latest annual salary of any staff so



Ziadnom pripade nebude menej nei 50,000
EUR (patdesiat tisic euro), a to do siedmych
dni od porusenia tohto zavizku.

9.3 Bez ohladu na akékolvek iné ustanovenie
tejto Zmluvy, ustanovenia tohto clanku
nestracaji platnost ani po ukonéeni
platnosti tejto Zmluvy.

10 Komunikdcia

10.1 Pisomné oznamenia, informdacie a ostatné
spravy tykajuce sadoleiitych zéleZitosti,
najmda pri  akomkolvek  wvyznamnom
poruieni alebo neplneni si povinosti podfa
tejto Zmluvy, naroku na odikodné,
odstipeni od Zmluvy, musia byt vidy
zaslané do rik zodpovedného zastupcu na
adresu sidla Zmluvnej strany vidy formou
doporuceného listu alebo prostrednictvom
kuriéra.

10.2 Ak je oznamenie, informdcia alebo ind
sprdva menej vyznamna, mozno ju poslat
faxom alebo e-mailom niissie uvedenenej
osobe alebo inej osobe na ziklade
pisomného oznamenia:

Klient:
Telefén: 0905 418507
BaXsionminsnmsmmmssss sy
E-mail: .debnarova@raca.sk
acctasas.r.o.:
Ing. Slavka Chawhanova
Pekna 34, 900 28 Ivanka pri Dunaji
Telefon: +421 —903 251680
E-mail: acctasa@acctasa.com
10.3 acctasa mobie ako sufast plnenia tejto

Zmluvy komunikovat ] Klientom
elektronickou cestou. Klient si je vedomy
toho, Ze v pripade elektronickych prenosov
informécii acctasa nie je zodpovednd za
spravnost a uplnost prenosu informécii
obsiahnutych v takejto  e-mailovej
komunikacii ani za oneskorenie jej
dorucenia. Klient si je vedomy toho, Ze
internetova siet nezabezpeluje uplnu
ochranu komunikacie a prijima plnd
zodpovednost za moiné negativne dbsledky

9.3
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employed but not less than EUR 50,000
(fifty thousand Euro), which shall be
payable to acctasa within seven days
after breach of this obligation.

Notwithstanding any other provision
hereof to the contrary, the provisions of
this  Section shall survive the
termination of this Agreement.

Communication

10.1

10.2

10.3

Written notice, information, or other
communication in important matters, in
particular any material breach or default
under this Agreement, claim for
damages, termination of this Agreement
must be sent to the attention of the
authorized representatives to the
registered addresses of the Parties,
always by a registered letter or courier.

If the notice, information, or other
communication is of lesser importance,
it can also be delivered by telefax or e-
mail to the persons below specified, or
to the other persons notified in written:

Client:

Telephone: 0905 418 507
Fax:
E-mail: debnarova@raca.sk

acctasa s.r.o. :

Ing. Slavka Chawhanova

Pekna 34, 900 28 lvanka pri Dunaji
Telefdn: +421 —903 251680
E-mail: acctasa@acctasa.com

As part of the performance of this
Agreement, acctasa may communicate
electronically with the Client. The Client
is aware that for electronic transfers of
information acctasa is neither liable for
the correct and complete transmission
of the information contained in its e-
mail communications nor for any delay
in its receipt. The Client acknowledges
that the world wide web does not
provide perfect safety for
communication  and  accept  full



jej pouZivania.

10.4 Akékolvek pokyny, ktoré da Klient acctasa,
jej mbie dat ustne, pokial acctasa
nepoZiada Klienta, aby dal akykolvek pokyn
(alebo skupinu pokynov) pisomne

11 Doba a ukoncenie Zmluvy

11.1 Tato Zmluva sa uzatvara na dobu neuréitu
a nadobudne (&innost driom jej podpisu
oboma Zmluvnymi stranami. Ak Zmluvné
strany podpi$u tdto Zmluvu vrbézne dni,
Zmluva nadobudne  Udinnost  vden
posledného podpisu.

11.2 Tato Zmluvu moino ukonéit dohodou
podpisanou oboma zmluvnymi stranami
alebo pisomnou vypovedou s vypovednou
lehotou tri (3) mesiace ktorejkolvek
zmluvnej strany, pricom uvedend lehota
zatina plyndt prvym diiom mesiaca
nasledujiceho po mesiaci, v ktorom bola
prijata vypoved druhou Zmluvnou stranou.

11.3 V pripade ukoncenia tejto Zmluvy a za
predpokladu dhrady v3etkych splatnych
pohfadavok acctasa je acctasa povinna
vrétit Klientovi alebo inej nim uréenej osobe
vietky zdznamy a iné materidly Klienta v
lehote tridsat (30) dni odo dna ukoncenia
tejto Zmluvy alebo v inej lehote dohodnutej
Zmluvnymi stranami. Klient je povinny
vtejto lehote vietky zdznamy a iné
materidly prevziat. V pripade, ak zdznamy a
iné materidly Klient vuréenej lehote
neprevezme, zavdzuje sa zaplatit acctasa
poplatok za dschovu vo wyske 0,5
EURO/mesane za 3andn/Skatulu, ktora
obsahuje aspon 10 listov zdznamov aza
nakladanie so zidznamami a inymi
materidlmi Klienta poplatok vo vyike 60
EURO/za hodinu.

11.4 acctasa ma prévo okamiZite odstlpit od
tejto Zmluvy,

a) ak Klient bezodkladne neposkytne
acctasa  informéacie  alebo  iné
dokumenty vyZiadané za Gcéelom

10.4
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responsibility for the possible negative
consequences resulting from the use
hereof.

Any instructions given by the Client to
acctasa may be given orally unless the
Client is requested by acctasa to give
any instruction (or category of
instruction) in writing.

Term and Termination

111

11.2

11.3

114

This Agreement has been made for an
indefinite period of time, and shall come
into force on the date of execution
thereof by both Parties. If the Parties
execute the Agreement on different
dates, the Agreement shall come into
force on the date of last execution.

This Agreement may be terminated by a
written instrument executed by both
Parties, or by a three (3) months prior
written notice of either party, starting on
the first day of the month following the
date of receipt of the notice by the other

party.

In the event of termination of this
Agreement acctasa shall subject to the
payment in full of any and all the
invoices payable to acctasa, within thirty
(30) days of the date of termination or
other term agreed by the Parties, return
to the Client or other such person as
may be nominated by the Client all
records and other materials of the
Client. The Client is obliged to take over
the records and other materials within
this term. If the Client doesn’t take over
the records and other materials within
stated term, the Client shall pay for
record storage to acctasa a fee in
amount 0,5 EUR/monthly per file/box
containing at least 10 record sheets and
for record disposal a fee in amount 60
EUR/per hour.

acctasa reserves the right to terminate
this Agreement with an immediate affect
a) should the Clientfail to provide
acctasa  promptly with any
information or documentation that
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splnenia povinnosti vyplyvajdcich z
¢lanku 3.2 tejto Zmluvy alebo

b} ak sa Klient omeska s uhradou ocdmeny
acctasa alebo akejkolvek jej ¢asti o viac
ako o sedem (7) dni odo dfia jej
splatnosti, bez ohladu na to, & bol
Klient na ome3kanie upozorneny alebo
nie.

Zdverefné ustanovenia

12.1

12.2

123

12.4

12.5

Ziadne préavo vznikajlice na zéklade tejto
Zmluvy nembdie Ziadna zmluvnad strana

postipit nijakej tretej strane bez
predchadzajiceho  pisomného  sudhlasu
druhej zmluvnej strany, s vynimkou

platobnych narokov acctasa voci Klientovi.

Ak je ktorékolvek ustanovenie tejto Zmluvy
alebo jeho €ast vyhlasené za neplatné alebo
sa stane neplatnym, ato zakéhokolvek
dovodu, neovplyvni to platnost a G€innost
zostdvajlcich ustanoveni tejto Zmluvy. Pri
neplatnosti ktoréhokolvek ustanovenia tejto
Zmluvy alebo jeho casti zmluvné strany
urychlene vstipia do rokovani s ciefom
nahradit neplatné ustanovenie alebo jeho
¢ast novym ustanovenim, ktoré bude éo
najviac odraZat poévodny zdmer zmluvnych
stran.

Zmluvné strany si povinné navzdjom si
oznamovat vsetky zmeny Udajov a dal3ie
iné skutocnosti ovplyviiujlce platnost tejto
Zmluvy a vykon prav a povinnosti z nej
vyplyvajucich, najmd zmenu kontaktnej
osoby, likvidatora, vstup do likvidacie,
vyhlasenie konkurzu a to do 14 dni odo dfia
vzniku takejto skutoénosti alebo zmeny.

Tito Zmluvu mozno dopliiat a/alebo menit
pisomnymi dodatkami podpisanymi ohoma
zmluvnymi stranami.

Tato Zmluva je vyhotovend vdvoch (2)
rovnopisoch, ktoré obsahuji slovensku
a anglicklu verziu, pricom kazda zmluvna
strana dostane jeden (1) rovnopis.
V pripade akychkolvek nezrovnalosti medzi
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is required for purposes of
compliance under 3.2 of this
Agreement.

b) if the Client fails to pay the invoice
issued for provision of services by
acctasa or any part therefore within
seven (7) days after such invoice

falling due for payment and
regardless of being reminded for
this delay.

Final Provisions

No right arising out of this Agreement
may be assigned by either party to this
Agreement to any third party without a
prior written approval of the other party,
except for payment claims of acctasa
towards the Client.

If any of the provisions of this
Agreement or any part thereof is
declared or becomes invalid for any
reason whatsoever, it shall not affect the
validity and effectiveness of the
remaining provisions of this Agreement.
Upon occurrence of the above, the
Parties shall promptly start negotiations
with the aim of replacing the invalid
provision or its part by a new one, which
will reflect the original intention of the
Parties as closely as possible.

The Contracting Parties undertake to
inform each other on any changes of
their data or other facts that could
influence the validity hereof and the
performance of rights and duties hereby
implied, e.g. changes in contact person,
liguidator, entering into liquidation,
declaring bankruptcy, within 14 days
from the origination of such changes or
other facts.

This Agreement may be only amended
and/or modified by written supplements
thereto undersigned by both Parties.

This Agreement has been executed in
two (2) counterparts containing the
Slovak and the English version, while one
(1) counterpart shall be delivered to
each of the Parties. In case of any
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uvedenymi dvomi jazykovymi verziami ma
prednost slovenska verzia.

Tato Zmluva sa uzatvéra podla slovenského
prava, pricom akékolvek prava a povinnosti
stran, ktoré nie st fiou upravené, sa riadia
prislusnymi  ustanoveniami  Obchodného
zakonnik ainymi préavnymi  predpismi
priebeZne platnymi v Slovenskej republike.

Zmluvné strany si tito zmluvy preditali, jej
obsahu porozumeli, wyhlasuju, Ze ich
zmluvnd véla bola védina a nifim
neobmedzend, na znak ¢oho pripajaju svoj
podpis.

V/In Bratislava, dfia/on 31.03. 2015

1¢0:35922249 DIG:2021951151

Vigladska 4, 85106 Bratislava '“i"ff 7 A
OR OS BAL odd Sro vi.&. 35009/B /

acctasa S.r.0. .
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acctasa s.r.o.
Ing. Slavka Chawhanova
konatel / Managing Director
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discrepancy between the two language
versions, the Slovak version shall prevail.

This Agreement has been made pursuant
to Slovak law and any of the rights and
duties of the Parties which are not
contemplated hereby shall be governed
by the applicable provisions of the
Commercial Code and other legislation
from time to time in force in the Slovak
Republic.

The Parties have read this Agreement,
understood its contents, they declare
that their contractual will is serious and
unlimited, and witness thereof they
attach their signatures.

V/In Bratislava, diia/on 31.03.2015

 Media Raca, spol.sr.o.

Kubadova 21

/
e 831 06 Bratislava
IGO: 35 895 586 DIC: 2021865197
3

Medi:H(aéa, spol.;‘. o.

Ing. Monika Debnarova
Konatel/Managing Director



PRILOHA 1 - ZOZNAM SLUZIEB

Uttovné a administrativne sluzby

1. Vedenie (¢tovnej evidencie v priebehu
Uctovneho obdobia v sUstave podvojného
Uétovnictva,

2. Spracovanie podkladov k DPH a zostavenie
danovych priznani DPH, elektronické zasielanie na

3. Vedenie evidencie pohfadavok a zavazkov
vyplyvajucich z obchodného styku.

4, Vedenie evidencie dlhodobého hmotného a
nehmotneho majetku.

5. Vedenie evidencie kratkodobého hmotného a
nehmotného majetku.

6. Konzultaéna a metodicka éinnost na zaklade
poziadaviek zadavatela.

7. Spracovanie ronej alebo mimoriadnej iétovnej
zavierky a riadneho dafového priznania k dani z
prijmu.

8. Zostavenie vykazu zisku a strat, slivahy

9. Spolupraca pri daficvej kontrole - osobna ucast
v pripade kontroly spracovanych obdobi
(vyjadrenie sa k spdsobu uctovania).

10. Vykonavanie mzdovej agendy - mesacné
spracovanie miezd, vyhotovenie a elektronické
zasielanie vykazov pre poistovne, vyhotovenie na
dan zo zavislej ¢innosti, roénych hlaseni na dan zo
zavislej €innosti, vystavenie prikazu na Ghradu z
titulu mesaénych odvodov.

11. Vykonavanie personalnej agendy - pracovné
zmluvy, dohody, dodatky k pracovnym zmluvam a
dohodam, prihlagky, edhlagky do poistovni.

12. Zostavovanie vykazov pre Statisticky trad SR.

ANNEX 1 - LIST OF SERVICES

Accounting and administrative services

1. Maintenance of the Client’s books of
accounts in accordance with Slovak

statutory accounting rules.

2. Preparation of VAT returns and sending

to the tax authority.

3. Maintenance of receivables

payables books,

4. Maintenance of tangible and intangible

assets books.

5. Maintenance of shorttherm fix assets

books.
6. Consulting and

of the customer.

7. Preparations of year closing reports

and corporate income tax returns.

8. Preparation of the financial statements
of the Client and administration with

annual account year closing.

9. Personal cooperation in the case of

controls done by tax authorities.

10. Preparation of pay slips,
orders, monthly reports to

insurance agencies, to the tax office

and vyearly personal income

recalculation reports.

11. HR management — preparing of labour

contracts, registration formulars.

12, Preparation of the statistic reports (for
Bank of Slovakia and
Statistical office) if they have to be

the National

filed.

methodological
consultations under the requirements

payment



PRILOHA 2 — SADZOBNIK

Z3kladné kvartélne sadzby

ANNEX 2 - FEE LIST

Basic guarterly fees

danové priznanie:

return of income tax:

Spracovanie mesaéného | EUR 250 Monthly accounting | EUR | 250
uctovnictva vratane services VAT report

DPH priznania and payslips

a personalnej agendy: included:

Rocéna Uctovnd zavierka, | EUR 180 Annual report, EUR | 180

Uvedené sadzby sa pouZiji polas celého obdobia

spoluprace.

Pripadné zmeny spdsobu stanovenia odmeny

budi upravené pisomnym dodatkom.

The rates will be used during the all period of

cooperation.

Any changes in the method for determining the
remuneration shall be governed by a written

amendment




